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TREATY
BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
 AND
THE REPUBLIC OF SERBIA

ON EXTRADITION



The United States of America and the chubllc of Serbia (hercmafter referred to as
“the Parties™),

Recalling the Treaty between the United States of America and the Kingddm of Servia
Jor the Mutual Extradition of Fugitives from Justice, signed at Belgrade October 25, 1901,

Noting that both the United States of America and the Republic of Serbxa currently
apply the terms of that Treaty, and '

Desiring to provide for more effective cooperation between the two States to combat
crime, and, for that purpose, to conclude a new extradition treaty;

"Have agreed as follows:

Atticle 1
Obligation to Extradite

The Parties agree to extradite to each other, pursuant to the provisions of this Treaty,
persons sought by authorities in the Requesting State for prosecution or for imposition or
enforcement of a sentence for an extraditable offense.

Article 2
Extraditable Offenses

1. An offense shall be an extraditable offense if it is punishable under the laws in the
Requesting and Requested States by deprivation of liberty for a period of more than
one year or by a more severe penalty.

2. An offense shall also be an extraditable offense if it consists of an attempt or
conspiracy to commit, or participation in the commission of, an extraditable offense.

3. For the purposes of this Article, an offense shall be an extraditable offense:

(a) whether or not the laws in the Requesting and Requested States place
the acts or omissions constituting the offense within the same category of
offenses or describe the offense by the same terminology;

" (b) whether or not the offense is one for which United States federal law
requires the showing of certain matters for the purpose of establishing
jurisdiction in a United States federal court, including but not limited to
interstate transportation, or use of the mails or of other facilities affecting
interstate or foreign commerce; or -

(c) for offenses involving fraud or evasion of obligations with respect to
taxes, customs duties, or controls on the import or export of commaodities
or currency.or money, whether or not the laws of the Requesting and
Requested States provide for the same sort of taxes or duties or for controls
on the same sorts of commodities or on the same amounts of currency.



4. If the offense has been committed outside the territory of the Requesting State,
extradition shall be granted if the laws in the Requested State provide for the
punishment of an offense committed outside its territory in similar circumstances. If
the laws in the Requested State do not provide for punishment of an offense
committed outside of its territory in similar circumstances, the competent authority of
the Requested State, in its discretion, may grant extradition provided that all other

. requirements of this Treaty are met. In the United States, the competent authority
shall be the executive authority.

5. If extradition has been granted for an offense specified in- paragraphs 1 or 2, it shall
also be granted for any other offense specified in the request even if the latter offense
is punishable by imprisonment of up to one year, provided that all other requirements
for extradition are met as per this Treaty.

6. When the request for extradition refers to a person sought for service of a sentence of
imprisonment, the competent authority of the Requested State, which in the United
States shall be the executive authority, may deny extradition if, at the time of the
request, the remainder of the sentence.to be served is less than six months.

Article 3
Nationality

Extradition shall not be refused based on the nationality of the person sought.

Article 4

Political and Military Offenses
1. Extradition shall not bé granted if the offense for which extradition is requested is a
political offense.

2. For the purposes of this Treaty, the following offenses shall not be considered political
offenses: i

(a) an offense for which both the Requesting and Requested States have
the obligation pursuant to a multilateral international agreement to extradite
the person sought or to submit the case to their competent authorities for
the purpose of prosecution,

(b) murder, manslaughter, malicious wounding, inflicting grievous bodily
harm, assault with intent to cause serious physical injury, and serious
sexual assault;

(c) an offense involving kidnapping, abduction, or any form of unlawful
detention, including the taking of a hostage;

(d) an offense involving placing, using, threatening the use of, or
possessing an explosive, incendiary, or destructive device, or a biological,
chemical, or radiological agent, where such device or agent is capable of
endangering life, causing substantial bodily harm, or causing substantial
property damage; and



(e) a conspiracy or attempt to commit any of the foregoing offenses, or
aiding or abetting a person who commits or attempts to commit such
offenses.

3. Notwithstanding the terms of paragraph 2 of this Article, extradition shall not be
granted if the competent authority of the Requested State, which in the United States
shall be the executive authority, determines that the request for extradition was
politically motivated. :

4. The competent authority of the Requested State, which in the United States shall be
the executive authority, may refuse extradition for violations of military duties that do
not constitute crimes under ordinary criminal law.

Article 5
Non bis in idem

1. Extradition shall be denied when the person sought has been convicted or acquitted or
discharged from proceedings with final-and binding effect by the competent
authorities in the Requested State for the offense for which extradition is requested.

2. For purposes of this Article, a person shall not be considered to have been convicted
or acquitted or discharged from proceedings with final and binding effect where the
competent authorities of the Requested State:

(a) have decided not to prosecute the person sought for the acts for which
extradition is requested; or

(b) are still investigating or otherwise proceeding against the person sought
for the same acts for which extradition is sought.

Article 6
Lapse of Time

Extradition may be denied if prosecution of the offense or execution of the penalty is
barred by lapse of time under the laws of the Requesting State.

Article 7
Death Penalty

When the offense for which extradition is sought is punishable by death under the
laws in the Requesting State and is not punishable by death under the laws in the Requested
State, the executive authority of the Requested State may refuse extradition unless’ the
Requesting State provides the executive authority of the Requested State with an assurance
that the death penalty will not be imposed or, if for procedural reasons such an assurance
cannot be provided by the Requesting State, with an assurance that the death penalty, if
imposed, will not be carried out. If the Requesting State provides an assurance pursuant to
this Article, the Requested State shall grant the extradition, and the Requesting State- shall
comply with the assurance. '



Article 8
Extradition Procedures and Required Documents

I. All requests for extradition shall be submitted through the diplomatic channel, which
shall include transmission as provided for in Article 11(4).

2. All requests shall be supported by the following:

(a) documents, statements, or other types of information that describe the
identity, nationality, and probable location of the person sought;

(b) information describing the facts of the offense and the procedural
history of the case;

(c) ‘the provisions of the law or laws describing the offense or offenses for
- which extradition is requested and the applicable penalty or penalties;

(d) the text of the law describing any time limit on the prosecution or
imposition or enforcement of a sentence and a description of the
application of that law to the offense for which extradition is sought; and

(e) the documents, statements or other typeé of information specified in
either paragraph 3 or paragraph 4 of this Article, as applicable.

3. In addition fo the submissions described in paragraph 2 of this Article, a request for
extradition of a person who is sought for prosecution shall also be supported by:

(a) a copy of the warrant or order of arrest, or ruling on detention, issued
by a judge or other competent authority;

(b) a copy of the charging document; and

(c) information as would provide a sufficient basis to establish that it is
probable that the person sought committed the offense or offenses for
which extradition is requested.

4. In addition to the submissions described in paragraph 2 of this Article, a request for
extradition relating to a person who is sought for imposition or enforcement of a .
sentence shall also be supported by:

(a) a copy of the judgment of conviction, or, if a copy is not available, a
statement by a’ judicial or other competent authority that the person has
been convicted or found guilty;

b) information establishing that the person sought is the person who was
found guilty; and

(c) if the person has been sentenced, a copy of the sentence imposed or, if
a copy is not available, a statement- by a judicial or other competent
authority stating what sentence was imposed, as well as a statement
establishing to what extent the sentence has been carried out.

5. If the person sought has been convicted or found guilty in absentia, the Requesting
State shall submit the information required in paragraphs 2, 3(c) and 4 of this Article
and a statement to the executive authority of the Requested State regarding the



- circumstances under which the person was absent from the proceedings and the

procedures, if any, that would be available to the person sought to have a new trial or
other judicial review of the proceedings if .the person were extradited. The
determination of whether the circumstances are of a nature such that extradition would
be appropriate rests with the executive authority of the Requested State.

If the Requestcd State requires additional information to enable it to decide on the
request for extradition, the Requesting State may provide such information within the
period specified by the Requested State. Such supplementary information may be
requested and furnished directly between the United . States Department of Justice and
the Republic of Serbia Ministry of Justice. '

Where the Requesting State contemplates the submission of particularly sensitive

" information in support of its request for extradition, it may consult with the Requested

State to ‘determine the extent to which the information can be protected by the
Requested State. If the Requested State cannot protect the information in the manner
sought by the Requesting State, the Requesting State shall determine whether the
information shall nonetheless be submitted.

Article 9
Admissibility of Documents
The documents, statements, and other types of information that accompany an
extradition request shall be received and admltted as cv1dence in extradition
proceedings if:
(2) they bear the certificate or seal of the ministry or department of justice
or ministry or department responsible for foreign affairs of the Requesting

State; or

(b) they are certified or authenticated in any other manner acceptable under
the laws in the Requested State.

2. Documents certified or authenticated pursuant to this Atticle shall not require further

certification, authentication, or other legalization.

Article 10
Translation

All documents submitted under this Treaty by the Requesting State shall be

accompanied by a translation into the language of the Requested State, unless otherwise

agreed.

1.

Article 11
Provisional Arrest

In case of urgency, the Requesting State may request the provisional arrest and
detention of the person sought pending presentation of the extradition request and
supporting documents. A request for provisional arrest may be transmitted directly
between the United States Department of Justice and the Republic of Serbia Ministry
of Justice, or through the International Criminal Police Organization (“Interpol™).



2. The application for provisional arrest shall contain:

(a) a description of the person sought and such other information as may
be useful in identifying the person; _ -

(b) the location of the person sought, if known;

(c) a brief statement of the facts of the case, including, if possible, the time
and location of the offense;

(d) a description of the iaw(s) violated;

(e) information concerning the warrant or order of arrest, or ruling on
detention; and '

(f) a statement that the extradition request and supporting documents will
follow within the time specified in this Treaty.

3. The Requesting State shall be notified without delay of the date that the person sought
is provisionally arrested or the reasons for any inability to proceed with the request.

4. A person who is provisionally arrested may be discharged from custody upon the
expiration of sixty (60) days from the date of provisional arrest pursuant to this Treaty
if the executive authority of the Requested State has not received the extradition
request and supporting documents required in Article 8 of this Treaty. For this
purpose, receipt of the supporting documents by the Embassy of the Requested State

"in the Requesting State shall constitute receipt by the executive authority of the
Requested State.

5. The fact that the person sought has been discharged from custody pursuant to
paragraph 4 of this Article shall not prejudice the subsequent re-arrest and extradition
of that person if the extradition request and supporting documents are delivered at a
later date. :

Article 12
Decision and Surrender

1. The Requested State shall promptly notify the Requesting State through the diplomatic
channel and may also notify the Requesting State by other means as appropriate of its
decision on the request for extradition.

2. If the request is denied in whole or in part, the Requested State shall provide an
explanation of the reasons for the denial. The Requested State shall provide copies of
the pertinent judicial decisions upon request. .

3. If the request for extradition is granted, the executive authorities of the Requesting and
Requested States shall agree on the time and place for the surrender of the person
sought.

4. If the person sought is not removed from the territory of the Requested State by the

" Requesting State within the time prescribed by the law of the Requested State, the
person sought may be discharged from custody, and the Requested State, in its
discretion, may subsequently refuse extradition for the same offense. '



Article 13
Deferral of Extradition Proceedings and Deferred or Temporary Surrender
When the person whose extradition is sought is being proceeded against in the
Requested State, that State may defer the extradition proceedings against the person
sought until its own proceedings have been concluded.
When the extradition proceedings have been concluded and extradition has been
authorized, but the person sought is being proceeded against or is serving a sentence in

the Requested State, that State may:

(a) defer the surrender of the person sought until the proceedings have
been concluded or until the sentence has been served; or

(b) temporarily surrender the person to the Requesting State for the
purpose of prosecution.

In the case of deferred surrender, the person may be kept in custody until surrendered.
A person temporarily surrendered shall be kept in custody in the Requesting State and
shall be returned to the Requested State after the conclusion of the Requesting State’s
proceedings against that person, in accordance with any conditions that may be agreed
to by the Parties. The return of the person to the Requested State shall not requxre any
further extradition request or proceedmgs
Article 14
Conflicting Requests

If extradition is requested concurrently by more than one State, either for the same

offence or for different offences, the executive authority of the Requested State shall make its
decision having regard to all the circumstances and especially the relative seriousness and place
of commission of the offences; the chronological order in which the requests were received
from the Requesting States; whether the requests were.made pursuant to a Treaty; the
nationality of the victim; and the possibility of any subsequent extradition between the
Requesting States.

1.

Article 15
Seizure and Surrender of Items

To the extent permitted under its law, the Requested State may seize and surrender to
the Requesting State all items that are connected with any offense for which
extradition is sought or that may be required as evidence in the Requesting State. The
items mentioned in this Article may be surrendered even when the extradition cannot
be effected due to the death, disappearance, or escape of the person sought. '

The Requested State may condition the surrender of the items upon satisfactory
assurances from the Requesting State that the items will be returned to the Requested
State as soon as practicable. The Requested State may also defer the surrender of such
items, if they are required as evidence in the Requested State.



3. The rights of third parties in such items shall be duly respected in accordance with the
laws of the Requested State.

Article 16
Rule of Specialty

1. A person extradited under this Treaty may not be detained, tried, or punished in the
Requesting State, except for:

(a) any offense for which extradition was granted, or a differently
denominated offense carrying the same or lesser penalty and based on the
same facts as the offense for which extradition was granted, provided such
offense is extraditable, or is a lesser included offense;

(b) any offense committed after the extradition of the person; or

(c) any offense for which the competent authority of the Requested State,
which for the United States shall be the executive authority, consents to the
person’s detention, trial, or punishment. For the purpose of this
subparagraph the Requested State may require the submission of the
documentation called for in Article 8 and the person extradited may be
detained by the Requesting State for 90 days, or for such longer period of
time as the Requested State may authorize, while the request is being
processed.

2. A person extradited under this Treaty may not be the subject of onward extradition or
surrender for any offense committed prior to extradition unless the Requested State
consents.

3. Paragraphs 1 and 2 of this Article shall not prevent the detention, trial, or punishment
of an extradited person, or the onward extradition or surrender of that person, if:

(a) that person leaves the territory of the Requesting State after extradition
and voluntarily returns to it; or

(b) that person does not leave the territory of the Requesting State within
15 days of the day that person is free to leave.

Article 17
Waiver and Simplified Extradition

If the person sought consents to be surrendered to the Requesting State, and does so in
writing, the Requested State may, in-accordance with the principles and procedures provided
for under its legal system, surrender the person as expeditiously as possible. For the United
States, surrender may occur without further proceedings. The consent of the person sought
may include agreement to waiver of protection of the rule of specialty.



Article 18
Transit

1. Either State may authorize transportation through its territory of a person being
" extradited or otherwise transferred to the other State by a third State. or from the other
State to a third State for purposes of prosecution or imposition or enforcement of a
sentence. A request for transit shall be transmitted through the diplomatic channel,
directly between the United States Department of Justice and the Republic of Serbia
Ministry of Justice, or through Interpol. The request for transit shall contain a
description of the person being transported and a brief statement of the facts of the
case. A person in transit may be detained in custody during the period of transit.

2. Authorization is not required when air transportation is used by one State and no
landing is scheduled on the territory of the other State. If an unscheduled landing does
occur, the State in which the unscheduled landing occurs may require a request for
transit pursuant to paragraph 1, and it may detain the person until the request for
transit is received and the transit is effected, as long as the request is received within
96 hours of the unscheduled landing. .

Article 19
Representation and Expenses

1. The Requested State shall advise, assist, appear in court on behalf of, and represent the
interests of the Requesting State in any proceedings arising out of a request for
extradition. The appearance before a court in the Republic of Serbia is vested in the
Republic Public Prosecutor’s office of the Republic of Serbia.

2. The Requesting State shall pay all the expenses related to the translation of extradition
documents and the transportation of the person surrendered. The Requested State
shall pay all other expenses incurred in that State in connection with the extradition
proceedings. '

3. Neither State shall make any pecuniary claim against the other State arising out of the
arrest, detention, examination, or surrender of persons under this Treaty.

Article 20
Consultation
The United States Department of Justice and the Republic of Serbia Ministry of
Justice may consult with each other directly in connection with individual cases and in
furtherance of efficient implementation of this Treaty.
Article 21
Application
This Treaty shall apply to offenses committed before as well as after the date it enters

into force, provided, however, that the Executive Authority of the Requested State may, in its
discretion, not apply Article 3 to offenses committed before January 1, 2005.



Article 22
Ratification and Entry into Force

1. This Treaty shall be subject to ratification; the instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible.

‘2. This Treaty shall enter into force upon the exchange of the instruments of ratification.

3. Upon its entry into force, this Treaty shall supersede the Treaty between the United
States and the Kingdom of Servia for the Mutual Extradition of Fugitives from Justice,
signed at Belgrade, October 25, 1901 (the 1901 Treaty) and apply to all pending
requests made under the 1901 Treaty.

_Article 23
Termination

Either Party may terminate this Treaty at any time by giving written notice to the other
Party through the diplomatic channel, and the termination shall be effective six months after
the date of such notice. -

IN WITNESS WHEREQF, the undersigned, being duly authorized by their respectlve
Governments, have signed this Treaty.

DONE at ﬁelqﬁqgg, in duplicate, this _13  day of A«agﬁ: R 20& in the Englisﬁ
and Serbian languages, both texts being equally authentic.. '

FOR THE UNITED STATES OF FOR THE REPUBLIC OF SERBIA:
AMERICA:
Kyle Scott » Nela Kuburovié¢
Ambassador 4 Minister of Justice




YI'OBOP
U3MEDBY
CIEIHILEHMX AMEPHUKUX JIPXKABA
U
PEITYBJIMKE CPBHJE

O U3PYUYEBRY



Cjenumene Amepuuxe Ipxase u Peny6nuka Cpbuja (Y Aa/beM TEKCTY: CTpaHe
YTOBOPHHIIE), 1

nosusajyhiu ce Ha KoHBeHUM]y 0 H3aBamy KpuBala 3akibydeHa usmely Vjenusenux
Amepuuxux Jpxasa u Kpamesuue CpGuje, notnucana y beorpany, 25. okrobpa 1901.
TOJIHHE,

xorcTaryjyhu fa u Cjennmene Amepuuxe Jpxage u Perry6nuxa Cpbuja TpeHyTHO
npuMesyjy onpenbe Tor Yrosopa U

xenehu 1a o6esbene nen0TBOPHU]Y caparby usmehy cBojux Apxasa y 6opbu npoTus
KPHMHHAAA ¥ [a, Y TOM LHIbY, 3aK/byde HOBU YTOBOP O HU3pYUEbY;

Criopasymelie cy ce KaKo CIeAu:

Unau 1. -
Obage3a uspyuema

CrpaHe yropopHHLEe ce 06aBe3yjy fa hie, mox ycnoeumMa npeisHljeHUM OBUM
YrOBOPOM, Ha MONIOY U3PYUHBATH jeJiHa PYroj MULA Koja ce roHe 300r KPUBHUUHOT Aena,
OJTHOCHO pafy U3pHUL@ka UK PaIH U3BPILUICHa U3pedeHe Ka3He, 3a KPHBUYHO JAENO 3a KOje ce
MOJKE BPIIUTH H3PYYCHHE. :

Ynau 2.
Hena 3a koja ce BpLIK H3PYUCHE

1. HUspyueme pagu KpUBHYHOT romEba Jo3BoNnulie ce caMo 3a KpMBHYHA JieNa 3a Koja je,
KaKo [peMa npaBy Jpxase MOJIIIbE, TAKO M NpaBy 3aMOJbEHE JIpKaBe, POIMKCcaHa
KasHa 3aTBOpa AYxXe 0J jeqHe FOAUHE WK TexXa Ka3Ha.

2. Hspyuyesse lie ce Takolje 103B0OIMTH U 3a KPUBUYHA el KOja CE-cacToje y MOKyIajy,
OJHOCHO Y/IPYXKUBAFY PaJiil M3BpLICHA MK YIECTBOBAY Y U3BPIIEHY KPUBUYHOT
Jiena Koje MOJUIeNe U3pYUery.

3.V cmuciy oBOT WiaHa, KpUBHYHO ACNO [OAJIEKE U3PYUCIhY:

(a) 6e3 0631pa Ha TO Aa JIK 3aKOHU Y JIPXKaBH MOJIUIBU U 3aMOJBEHO]
JpKaBH CBPCTABA]y YHIbEHA HIIM HEHHIbEHA Koja ojpelyyjy kpuBuuHO
JIeI0 Y UCTY KaTeropHjy KPUBHYHHUX JIeSia HIIH OIUCY]y KPHBHUYHO AENO
HCTOM TEPMHHOMOTHjOM;

(6) 6e3 o63upa Ha To 1 M je Y MUTAY KPUBHYHO HENO 32 KOje CABE3HH
sakoHu Cjenumenux AMepuuxux J{pxaBa Hallaxxy YTBpjuBame ofpeljeHux
[MTAa y CBPXY YCHOCTAB/bakha HAMICKHOCTH MPe]] CaBE3HMM CYA0M
Cjenumernx Amepuurux JIpxasa, ykibydyjylin anu neorpanuuanajyhiu ce
Ha MehyIprKaBHU TpaHCHOPT WM KOpHINHerse MOMTAHCKUX WM APYTHX
ycIryra Koju yTudy Ha MeljynpxaBHy TProBHHY WM TPTOBHHY Ca
HHOCTPAHCTBOM; UMK

(B) YKONHMKO KPUBUYHO AeNo 00yXBaTa npesapy wiu usberasare obaBesa y
OJIHOCY Ha Iope3e, LapHHe MIH KOHTPOIY YBO3a WIIM H3BO3a pode uiu
HOBL@a, 6€3 0631pa Ha TO fa JIM 3aKOHH JPXKaBEe MOJIUIBE U 3aMOJbEHE



[piaBe npeaBuljajy UCTY BPCTY Mope3a K JaxOUHA MM KOHTPONY HCTE
BpcTe pobe UK UCTHX HOBYAHUX M3HOCA.

AXO je KpUBUHHO JIENO YUMELEHO H3BaH TEPUTOPH]E APXKaBe MOJUIbE, U3pyUee he
GUTH 00OPEHO YKONHKO [IpEMa CBOjUM 3aKOHHMMA 3aMOJbEHa ApiKapa, KpHBHUYHA fiea
V4HIbEHA U3BaH hEHE TEPUTOPH]E Y CIMUHUM OKOIHOCTHMA, CMAaTpa KAXEHUBUM. AKO

"3aKOHH 3aMOJbEHE JIpKaBe He npeABuhajy KpUBUYHO MOEBEEbE 33 KPUBUYHO HENO

TPAXKH.

YUHESEHO U3BAH HEHE TEPHTOPHjE Y CIIMIHMAM OKOMHOCTHMA, HAUIEHHH OpraHH
3aMOJBEHE JIPXKABE MOTY TIpeMa CBOM JTUCKPELIMOHOM MPaBy, OJOOPHTH H3pYyUerse,
YKOJIUKO CY CBH APYTH YCOBH MPOMUCAHU OBUM YTOBOPOM HCIYHEHH. Y
CjenusbenuM AMepuukuM JIpxxasaMa, HaJIeOKHH oprad fie 6MTH M3BPILHYH OpraH.

AKO je uspydere 0106peHO 3a KPUBUYHO Aes0 U3 CT. | unu 2. oBor wiaHa, oHo he
Takolje GuTH 01oOpeHo 3a CBaKo APYro KPUBUUHO AE/O HAaBEJEHO Yy MOJIOH, 4aK U aKo
j€ TO Apyro KpUBHYHO [EI0 KAXKISHBO 3aTBOPOM JI0 FOAHHY AaHa, [0 YCIOBOM Ja CY
HCIYESEHU CBH OCTA/IH YCIIOBH 3a U3pYUCH€ [IPOMMCAHH OBUM YTOBOPOM.

Kayta ce MonGa 3a uspyduerse ofHOCH Ha JIHIE YHje Ce U3PYUCEe TPaXH pau
U3JprKaBatha KasHe 3aTBOpa, HAMIEKHH OpPraHy y 3aMOJbEHOj APXKABH, Y CIIydajy
Cjenumennx AMepuukux Jpxapa H3BPUIHK OpraH, MOy fa oabHjy H3pyderse ako je,
y TPeHYTKY HOJHOLIEha MOJIGe, IIPeocTally Aeo Ka3He Koje JiuLe Tpeda Ja u3apxu
Kpalint OJ [ecT Meceun.

Ynan 3.

JHp>«aB/baHCTBO

Hzpyuerse Helie 6uru onbujeHo Ha OCHOBY AP/KaBJBAHCTBA JIMLA HHjE CC H3PYUEHE

Unan 4.
TMosmTHYKa U BOjHa KPUBHUYHA Jiena

Uzpyueme Hehe 6uTH 0go0peHo yKOMHKO je AeNo 300r Kora Ce U3pyUeHe Tpamu
MOMUTHYKO KPUBUYHO LEIO.

Y cmucny oBor yrosopa, cienelia KpuBHYHa fena Helie ce CMATpaTH TOJIMTHYKUM
Jenuma:

(a) KpHUBH4HO AEJIO 3a KOj€ U ApKaBa MONKJBA H 3aMOJBCHA JPKaBa UMajy
obagesy, y cKafy ca MeljyHapoJHUM MYNATHIIATEPATHEM CIIOpasyMoM, Jia
U3pyYe JTHLE YHje ce U3PYUEHE TPAXKH HITH 12 TOKPeHY KPUBUIHU
roctynak npej fomMaliuM HafgNneXXHHUM OpraHuMa; .

(6) y6ucTBO, YOUCTEO HAa MaX, HAMEPHO YIPOXKABakLe (PU3MUKOr
MHTErPUTETa, HRHOIEHE TEUIKMX TENECHUX MOBPE/a, HAMAL Y HAMEpH
HAHOLIEHA TEIKUX TENECHUX MOBPENA i TEXE KPUBHYHO JEJIO IPOTHB
ronHe cinoboe; ’

(B) KpMBHYHO JieNo Koje oOyxBaTa KHIHAIOBaE, OTMHILY HIH OHUIIO KaKas
JPYTH BUJ HE3aKOHUTOT JIHIIEeHHa cinobofe, ykbydyjylin y3uMare Tanalla;



(r) xpuBMYHO AeN0 Koje 06yXBaTa MOCTagIbathe, ynoTpeby, npeTy
YIOTPeHOM HITH MOCEAOBAE EKCINIO3UBA, 3aMabHBOT CPEACTRA HIIH
KaKBOT pasopHOT ypeliaja, OXHOCHO GHOMOILKOT, XeMH]CKOT HIH
PaJHOJIOLIKOr areHca, Kafia TAKBO CPEACTBO MITH areHe MOXe [a yrposu
MHUBOT, HAHECE TELIKE TENECHS MOBPEAE UK NPOY3POKYje 3HAYAJHY
MaTepHjaliiy ITEeTY H ~

(1) 3M0YUHAYKO YAPYKHUBAILE, OQHOCHO [OKYIIA] Ja ce H3BPIIH OO0 Koje
O MPETXOIHO HABEICHUX KPUBUYHUX Jie)a, [IOMarame Wil
MOJCTPEKUBabE JIULA KOje je H3BPIIMIIO HUITH MOKYIUa [a H3BPLIM TaKBa
Jiena.

CynpoTHo ofipenbama U3 craBa 2 OBOT 4llaHa, uspyderc Helie OUTH 0iobpeHo ako
Ha/UIe)KHH OpraH 3aMoJbeHe ipxase, y ciiydajy Cjeaumenux AMepuyxux pxapa
M3BPLIHM OpraH, yCTaHOBH Jia je MoJiba 3a u3pyuerhe 61la MOMUTHIKY MOTUBHUCAHA.

HapesxHu opras y 3aMOJbeHOj ApiKaeH, y ciydajy Cjenumennux Amepuaxux Jipxasa
H3BPIUHU OpraH, MOXe OAOUTU U3pyUehe 300T MOBpee BOjHUX AYKHOCTH Koje He .
criajiajy y KpMBUYHA A€Na U3 OMLITEr KPUBHYHOL Ipasa.
Unax 5.
Non bis in idem
HUspyuerse fe GutH opbujeHo Kana je NULe udje ce u3pyderbe Tpasxiu ocyljeHo,
oco6oleHo UK je nocTyrnak 06ycTaB/heH KOHaYHOM i 00aBe3yjylioM omIyKoM
HafiNeKHHX OpraHa y 3aMOJBbeHOj JApiaBH 3a KPUBHYHO AENO 360T Kora ce Tpaxu
U3pyyerse.
VY cmucity oBor 4iaHa, Jule ce Helie cMaTpatH JiHLeM Koje je ocyljeHo, ocnoboljeHo
HutH fie ce cMaTpaTd Ja je noctynak 00ycTaBbeH Ha KOHadaH U oOaseayjyhu HayuH,
aKo HaJUICXXHHU OPraHH 3aMOJBEHE JpPiKaBe:.
(a) omnyye na He FOHE TO JHIE 32 Jie1a 300T KOjUX C€ TPaKH U3PYYCHE;
(6) jour yBek BoJie UCTpary MM Ha HEKH PYIH HAYUH BOJE MOCTYNaK
MPOTHB JIMLA KOje ce TPAKH 360r HCTHX Aela 300r KOjUX ce TpaXu
U3pYUEHE.
Ynau 6.

3acrapenoct

Hspyuere ce Mosxe OXOHTH ako KPUBHYHO TOBEHhe HITH H3BPILICHE CaHKIW]a HUje
moryhe 360r 3acTapeocTH npemMa 3aKOHY pKaBe MOJIHILE.



Ynau 7.
CMpTHa Ka3Ha

YKOJIMKO je Mpema 3aKOHY ApIKABe MOJINIBE 32 JIENO 32 KOje Ce TPaKH
M3pyuere NpOIUcaHa CMPTHA Ka3Ha, a TAKBa Ka3Ha HIje MPOIKCaHa I10 3aKOHHMa
3aMOJBEHE JIPXKABE, HAUICKHA BIACT 3aMOJbEsE JIPIKABE MOXE ONOHTH H3PYUCH:E CeM
YKOJIHKO ApXaBa MOJIMIbA HE TIPYXKH H3BPUIHO] BIACTH 3aMOJBEHE JIPYKaBE rapaHuyjy
Jla CMpTHA Ka3Ha Helie OUTH U3peyeHa UM joj, y CRydajy Aa U3 POUECHUX pasnora
ApKaBa MOJIHJBA He MOXE J1a NPYXKH TAaKBY [APaHIIM]y, JOCTABH IAPaHL]y Ja CMPTHA
Ka3Ha, YKOJIMKO Gy/e u3pedeHa, Helie GMTH u3BpIIeHa. AKO OpiKaBa MOJIMIbA PYXKU
rapaHuMjy y cKiiafy ¢ OBUM 4IIaHOM, 3aMoJbeHa Apxasa he onoGpu’m u3pyueise, a

JprkaBa MOJIHIba fie MCITYHHUTH NPYXeHY rapaHuyjy.

Ynau 8.
IMocTynak u3pydera | nmoTpebHa JOKYMEHTalH]a

[. Cse MonGe 32 U3pyUEtbe IOAHOCE CE JUIIOMATCKUM ITyTEM, LUTO YKIBYUYj€ 1
JlocTassbatbe NpeaBuljeHo y wiany 11. cras 4.

2. Cse mosbe Guhie moTkperuseHe cneaelinm:

(a) nOKyMeHTHMa, u3jaBaMa WM APYrUM BHIOBHMa HHPOpMAlKja KOjuMa
e OIUCY]y HMAEHTUTET, APKAB/LAHCTBO M BEPOBATHO GOpaBHINTE JIHIA YHjC
ce M3PY4eHE TPAXKH;

(6) undopmauujaMa KOjUMa ce OMHUCYjy YUECHUIIE Y BE3H C MOUHILEHUM
KPUBUYHUM JE€JIOM U [POLECHH HCTOPH]aT CIry4aja;

(B) TexcTOM OfipeaGe jeHOr UK BULUE 3aKOHA KOjHMa CE OIIHCYje jefIHD
WIK BULIE KPUBHYHHMX JeNa 360T KOjHX €& TPaXKH U3PYUere U [I0falHUMa O
MPUME-HBOj Ka3HH MIIH Ka3HaMa;

(r) TekcToM onpenGe 3aKoHa Y KOMe ce OMUCYje 610 KAKRO BPEMEHCKO
OTpaHUYCH:E 3a KPHBHYHO FOBCELE, H3PUIIAIHE MITH M3BPLICHLE [IPECYAS U
OMKCOM TPUMEHE TOT 3aKOHA Ha KPHBUYHO JIEN0 360r KOra ce U3pydemne
TPaxKH; U

(1) moxKymeHTHMa, H3jaBaMa U APYruM BpcTaMa HHQopMAalHja MpOomucaHuM
WIH Y CTaBY 3. WilH Y cTaBy 4. OBOT 4JIaHa, OHAKO KaKo j& NMPHMEHIBHEBO.

3. Iopen npumora M3 cTapa 2. OBOT WiaHa, Y3 MOJOY 32 U3pYUEIse JHL@ KOjé Ce TPaH
paJy KPUBUYHOT rOleba IocTaBHhe ce u:

(a) xonMja MOTEepHUIIE WK pelliersa 0 OfpeUBay MPUTBOPA UK HAJOra,
KOje je U3[a0 Cyauja WM APYTH Ha/UIEXKHU OpraH;

(6) xonHja ONTYKHOT KOKYMEHTA ¥
(8) undopMalHje Koje Npyxajy ZOBOJFHO OCHOBA Jia CE YCTaHOBH Ja je

BEPOBATHO JIa je JIMLE Yuje Ce U3PYHerhe TPAXKH YHUHHHIO KPUBUYHO AENI0
WM KpUBUYHA Jlelia 300T KOjHX Ce U3PYUEEhe TPaX<H.



4. Tlopen rpuiora NpOMKCAHMX Y CTABY 2. OBOT 4iaHa, MoJi0a 3a U3pyuerbe IuLa Koje ce
TpaXky pajy U3PHUARa WK U3BpIICHA [Ipecyae Tpeba Takolje aa Oyle MOTKpensbeHa
crepehnmM:

(a) xorujomM ocyfyjyhe mpecyse WM ako KoIHja HUje JOCTYIHA, H3jaBOM
Cy/Ja WM IpYror HAAJIEKHOL OpraHa O TOME JIa je JIMUE O KojeM je ped
ocyljeHo WK 1a je OrNialeHo KPUBHM;

(6) uudopmarmjamMa Ha OCHOBY KojuX ce yTephyje aa je nuue uuje ce
H3pYUeHe TPaXKH YIPABO JIMLE KOje je OrNalieHo KPUBHUM U

(B) axo je nuuy u3peueHa Kazﬂé, KOMUjy Mpecye ¢a H3PEUEHOM Ka3HOM
WITH aKO HHje JOCTYIHA KOHja, H3JaBOM CYJa MITH APYTOr HalnexHoT
OpraHa y K0joj ce HaBOJM KOja je CaHKIIHja U3peyeHa, Kao H H3jaBoM KOjoM
ce yrBplhyje y kojoj je mepu Ta cankudja Beh uzBpieHa.

5. AKO je Nule YHje ce U3pyUerse TpaXKu ocyjeHO WK OrNlaleHo KPUBUM Y OJCYCTBY,
Jpxapa MonuIea fie ocraBuTH MHQOpMalKje nponucaHe y ctaBy 2, 3. (B) u 4. osor
4jlaHa Kao 1 M3jaBy M3BPIIHMM BIACTHMR Y 3aMOJbEHO] APXKaBU Y MOIJIEY OKOJNHOCTU
1noJ KojuMa je To e 6110 OJCYTHO TOKOM MOCTYNKA H Y [IOTNEAY poLeaypa,
YKOJIHKO TaKBHX HMa, Koje fie ToM nuily 6HTH Ha pacroslaramy ¥ Be3H ¢ MOKPETAHEM
HOBOT cyljerba MK ApyruM BUIOBMMA CYJCKEe peBH3Hje OCTYIIKA, Y CIIydajy a JIUe
6yne n3pyueHo. Omnyky o ToMe Ja JIi Cy OKOJNHOCTH TaKBe Ja je u3pydeme mMoryhie
HAOHOCH H3BPINHA BIACT Y 3aMOJEEHO] APIKABH. - ' .

6. Axo 3amoJseHa ApKaBa 3aXTeBa JOAATHE HHpOPMaLHje Koje Cy joj HEOmXOaHe Ja
JIOHECe OIYKY [0 MOJIGH 32 H3pyuelbe, APXKaBa MOJIHUIBA MOXE JOCTABUTH Te
uHdopManHje y poxy KOjH OfpeqH 3aMoJbeHa ApkaBa. Takse JomaTHe nugopMaryje.
MOTY GUTH 3aXTeBaHe U pasMerbeHe TUPEKTHO u3Meljy. MuHucTapcTBa npasie
Cjenumenux Amepuykux Jlpxxasa 1 MununcrapcTea npasae Pemy6nuxe CpGuje.

7. Kanma apiasa MoJlusba pasMaTpa [OIHOWICE:E I0ceGHO 0CeTIbUBE HH(OpMaLuje Kao
JOITYHy 3aXTEBY 38 U3pYYerse, OHA C& MOXE KOHCYITOBATH Ca 3aMOJFEHOM JPIKaBOM
Jla ce yTBpJie Y KOjoj MepH 3aMoJbeHa ApikaBa Moke 00e30eJUTH 3a1TUTY THX
nHpopMmanyja. AKo 3aMOJbEHa pXKaBa He MOXe Ja 3aIUTUTH HHDOpMaLje Ha HaTHH
KOjH O ¥b€ TPAKH ApKaBa MOJIMIbA, APOkaBa MOJIM/ba fie YTBpAUTH Ja JiK
nHdopMalmje U rnopex Tora Tpeba JOCTaBUTH.

Unau 9.
IpuxBaT/FHBOCT AOKYMEHATa
1. JoxymenTH, H3jase u Apyre BpcTe MH(OpMaIHja Kojuma je npompalicHa MonGa 3a
" uspyderse Guhe npumsbenn u npuxealieHu Kao JOKa3HK MaTepHjan Y MOCTYAKY
U3pYYeHha aKo:
(a) cy oBepeHH MM UMajy MeYaT MHUHHCTAPCTBa MK 0JC/hCEba HaIeHHOT
3a MpaBocylje UM MHHHCTAPCTBA UM OAC/HEba HaAJIe)KHOT 3a CIIOJbHE

MNOCJIOBE y Ap>KaBU MOJIMJBU; UITU

(6) cy oBepeHM UIK YHja je ayTeHTHYHOCT NoTBpeHa Ha OUIo Koju apyru
HaYMH KOjH je MPUXBaT/LUB CXOMHO 3aKOHHUMA 3aMOJBCHE JIPIKaBe.

2. JIOKyMEHTH KOjH CY OBEPEHH HIIH YHja je ayTeHTHYHOCT MOTBpljeHa CXOHO OBOM
ysaHy Helie 3axTeBaTH fAasby IPOBEPY, OBEPY U APYyre BUAOBE JIeraTH3alKje.



Ynan 10.
_Hpesb,u‘

CsU JOKYMEHTH Koje Ap¥apa MOIHIba IOIHOCH CXO/IHO OBOM YrOBOpY Y TpHIIOry hie
6UTH nponpaheﬂu IPEBOJIOM Ha je3UK 3aMOJbEHe IPXKABe, CCM YKOIHMKO CE HE IIOCTHUTHE
Ipyraduji I0rosop.

Unan 11.
Ilpuepemeno nbursapame

1." V XUTHHM.cydajeBuMa, ApXapa MONU/bA MOXE 3aXTEBATH MPHUBPEMEHO JIMIIABAE
cinobofie U NpUTBaparke NUUA YHje Ce U3pYyderse TPaXH JOK He Oyne AocTaBibeHa
Monba 3a ‘u3pydere M MpolpaTHa JoKyMeHTalWja. 3axTeB 3a oapehupame
TpUBPEMEHOr IPUTBOPA MOXe GHTH J0CTaB/beH HemocpeRHo usMehy Munucrapersa
npasae CjenumeHux AMepuukux JIpxaBa M MuHuctaperBa npaBme Pemybmuxe
Cpbuje, wnM mnocpefcTBoM HHTepHalMOHajiHE KPHMHHANHCTHYKE MOMHIM]CKE
opranusaumje (MuTepriona).

2. 3axTes 3a ofipefUBarLE IPUBPEMEHOT IPATEOPA canpxalie:

(a) onMc TpaxeHOT NUUA U cBe ocraie HHbopmaluje koje Ou morne butu
O/ KOPHCTH 33 UACHTUHUKALH]Y TOT JHLA;

(6) mecto GopaBka NULA YHje C& U3pYYCEbe TPAKH, aKO je Taj MOHATAK
O3HaT;

(B) xpaTka M3jaBa O YMIbEHWLAMa Yy BE3M ca CHydajeM, YKIby4yjyhu
YKOJHUKO je To Moryhie, mogaTke 0 BpeMeHY ¥ MeCTY M3BpLICHha KPUBUYHOT
Iena;

(r) omuc 3akoHa ugje cy oapeade NpeKpiueHe ( jeAHOT MM BUILE BHX);
) vHpopManMje y Be3W ca NOTEPHMIOM, HANOTOM 33 XallUCHE HIIH
pelieibeM o olpeljuBamy npmaopa "

(5) msjaBy o ToMe fa fie Mon6a 3a u3pyuere U IPONpaTHA néxymemauuja
OUTH TOCTABIBEHH Y POKY IIPOMHCAHUM OBHM YrOBOPOM.

3. pxasa monwpa hie 6e3 ojyararba OGUTH obaBeliTeHa O HAaTyMy IPHBPEMEHOT
MpUTBaparsa JIML@A YHje Ce U3pYUeHe TPaXKH WM 0 pa3no3uma 360r kojux Huje Moryhe
HCIIYHUTH Taj 3aXTeB.

“4. Jluue Koje je MPHUBpEeMEHO MPUTBOPEHO MOXE OUTH MYHITEHO Ha cIOOOMY MO MCTEKY
wesnecer (60) JaHa 01 JaHa IPUBPEMEHOT IPUTBApAbA Y CKIIA[Y Ca OBHM YroBOpOM,
aKO M3BPLIHH OpraH 3aMoJbeHe JipXKase He A06Hje Monby 3a M3pydyeme H IPONpaTHy
JOKyMEHTalMjy M3 4iaHa 8.0Bor yroBopa. Y TOM CMHUCTY, TIPHjE€M 'IIPONpAaTHE
JOKyMeHTaumje y ambacagy 3aMoJbeHe ApXKaBe Koja ce Halasd y JApPKaBM MOJIHIEH
cmarpalie ce MpHjeMoM OJl CTpaHe U3BPIIHUX OPraHa 3aMOJBCHE IPKABE.

5. YumeHHLA A3 j NULE YHje ce U3PYUEre TPAXH IIYIUTEHO Ha c1oBoMy CXOHO CTaBy
4. 0BOT uflaHa He UCKIBYYyje MOryRHOCT MOHOBHOT NHIIARAEA CNOBOME U H3PYUEIHE
TOr JIMUA YKONMKO Moifa 3a M3pydemse W TpONpaTHa HOKyMeHTauuja Oyay
JOCTABJEEHU KaCHH]e. ’



YUnau 12.

Onnyxa ¥ npejaja
3amoJeeHa Jpxkasa hie Ge3 ommararsa 06aBECTHTH APXABY MOJNMIBY JHIUIOMATCKUM
nyTeM WNM Ha ApYTU TPHMEpEeH HaddH, O CBOjOj OMIYLM y Be3d ca monboM 3a
H3pYHeEe. ' :

Axo je Monfa y UenuHy WM IeTUMUYHO 00HjeHa, 3aMoJbeHa ipxaBa fie JOCTaBHTH
obpasnoxeme pasnora 3a ombujame. 3amoJseHa ApiaBa lie Ha 3aXTeB JOCTaBHTU
Komuje ofrosapajyhux cyackux oanyka.

Axo je monba 3a u3pyderme oxobpeHa, U3BPUIHY OPraHy APKaBe MOJIMIBE U 3aMOJBEHE
Jpxase lie ce ZOFOBOPUTH O BpeMeHY ¥ MECTY Npeaje MUUA Yije ce H3PYUEHhe TPaXH.

AKo ApxaBa MOJUIBA, Y POKY KOjH TMPOMUCYje MPaBo 3aMOJbEHE APXKaBe HE Npey3Me
ca TepUTOpHje 3aMOJbEHE ApXase JIMile 4dje U3pyderse TPAKH, TO JHIe Moxe Ouru
OYLWITEHO U3 MPHTBOPA a 3aMOJbeHa APHKaBa, M0 CBOjOj AMCKPELMOHO] OMIYLH, MOXKe
[OTOM OOUTH H3PYUYCHE 32 HCTO KPUBHUYHO JETIO. '

Ynan 3.
Onnarame MOCTYIIKA U3PYUEHa M OJUI0XKEHA UK NPUBPEMEHa Ipefiaja

Kaja ce npoTHB JHIA 32 KOje C€ TPaXKH U3PYYEHe BOAH [OCTYNAK Y 3aMOJBEHO]
JpaBH, Ta APXKaBa MOXKE OMJIOXKHTH MOCTYHNaK H3pyYersa JIMUa YUje Ce U3pyUethe
TpaXKH CBE JIOK He 6yJe OKOHYaH IOCTYMAK KOjH ce IPOTHB HABEAESHOT JIHLA Y 1oj Beh
BOJH.

-Kaga je mocTynak uspyyerha OKOHYAH M KaJa je OZ0OPEHO U3pyUere, alld ¢¢ MPOTUB
JMIA Ydje ce U3pyderse Tpaxky Beh BOJAM IOCTYMaK HIIH MAK OHO H3[pPXaBa Ka3HY Y
3aMOJBEHO]j Jp>KaBHU, Ta APXKaBa MOXKeE:

(a) onoUTH Tpenajy UL 4Hje e H3pY4YEHe TPaXHd NO OKOHYAHa
HOCTYIIKA HIIH A0 MUCTEKA M3BPIICH:A KA3HE HIIH

(6) mpuBpeMeHO mpemaTH TO JHUE APKABH MONWBH pajd KPUBHYHOT
rofbeHba.
V cayuajy omyloxKeHe mpenaje, JMUe MoXke OUTH 3aJpiaHo Y nﬁ)msopy CBE JIOK He
6yne npenaro.

Jluue koje je mpuspemeHo npefnato Guhie y mputBOopy Y ApKaBM MOJMBM M Guhe
BpalieHO 3aMOJbEHO] ApKaBH MO 3aBPLIETKY MOCTYIMKA KOjH c€ Y IPXKaBH MOJIHIBH
Oyoe BOAMO MPOTHMB TOr JHUE, Y CKJIAAy ca CBHM YCIOBMMa O KOjHMa c€ MOry
JIOTOBOPUTH CTpaHe YroBopHuue. 3a Bpaharme TOr JMLA Yy 3aMOJbEHY ApxkaBy Helie
6uTH r0TpeGHa HUKAKBA IONYHCKA MONIGA 32 M3DYYCH:e WIH IONATHE MPOLE/yPe.



Unau 14.
Cruuaj Buwe Moaou

AKO H3pYUCEH:e TPAKU HCTOBPEMEHO BHILE ApsKaBa GuUlo 360r UCTOT WIH PasNUYHTHX

KpMBHYHUX [efla, U3BPLIHA OpraH samoJseHe apabe he moHeTH OMNyKy y3umajyhu y o63up
cBE OKONHOCTH, a Tpe cBera peNaTHBHY TEXHMHY KPHBHYHMX Jefa, MECTO M3BpIICH:A,
XPOHONOIIKY Pefocie] NMpHjeMa 3axXTeBa ApXaBa MOJMIBA, Ja JIH CY 3aXTCBU MOJHETH y
cknany ca YroBopoM, ApKarJbaHCTBO ollTelieHOr nuua U MorylHOCT jalber u3pyyemsa
u3melhy apxaBa Monupa.

1.

Unau 15.
3armieHa K npeJiaja nNpeaMeTa

VYV Mepu y Ko0joj TO J03BoJbaBa HEHO 3aKOHOAABCTBO, 3aMOJhEHA APXKABaA MOXKE
3aMICHUTH M TpeJaTH JApXaBM MOAMJBM CBe IMpEAMETe KOjU Cy [OBe3aHM ca
KpUBMYHUM JesoM 300r Kora ce TpaxKd H3pyderme MM Koju OH Mormu OHUTH
3aTPacXKCHH Kao JIOKa3HH MaTepHjall y Ap>KaBH MONKMJBU. [IpenMeTH MOMEHYTH y OBOM
4jaHy MOry OUTH MpeNaTH Yak ¥ YKOJIHMKO HE MOXe OHUTH CIIPOBEJEHO HU3pyYere 360r
CMpTH, HECTaHKa WIH DeKCTBa JIMLA HHUje ce U3PYUCEsE TPaXKH. '

3amoJBeHa ApiaBa MOXE YCIIOBHTH Mpelajy NpeaMeTa NoOujarbeM 3al0BosbaBajyhux
rapasiuja oJl Jp)kaBe MOJMJBE O ToMe Xa hie mpeamerd 6urH BpalieHH 3aMOJBEHO]
IpxaBH yuM To Oyne Moryhie. 3aMospeHa ApkaBa Takolje. MOXe OrOIUTH TIPe/ajy THX
IpEeAMETa, aKo CY OHU NOTPeOHH Kao JOKa3HH MaTepHjall y 3aMOJbeHOj ApXKaBH.

IIpaBa Tpehiux nMua Ha THM npeaMeTHMa Oulie y OTIYHOCTH MOIITOBAHA y CKJIANy ca
3aKOHOJABCTBOM 3aMOJBCHE JIPIKABE.

Ysan 16.

Haueno crnienujansoctu

Jlune u3pydeHo MO OCHOBY OBOT YrOROpa He Moxe GMTH JHileHo cnobope, cyhero
WITH KaXKEaBaHO Y APKaBU MOJIUIBH, OCHM 3a: ’

() 6uno Koje KPUBHYHO JIENO 32 Koje je U3pyueme 0f06peHo, OAHOCHO 3a
Jpyraduje MMEHOBAaHO KPHUBHMYHO JeJ0 32 Koje je sampelieHa ucta WM
6naxa kasHa M Koje ce 3aCHUBAa HAa HCTHM YHMILEHHMIAMa Ka0 M KPHBHYHO
JEN0 3a Koje je 0fo0peHO u3pyderse, MO/ YCIIOBOM JIa je ped O KPUBHIHOM
Jedy 3a Koje ce MOXe ONOOPUTH M3pYHeme MWIH MpelcTaBka Oliake
KpUBHUYHO JEJIO; . '

(6) 6uno KOje KPUBUYHO JIEJI0 OYHELEHO T10CITE U3PYUEHHa TOT THIA KK

(B) 6uno KOje KPUBHYHO JEN0 32 KOje HaUIeXKHU OpraH 3aMoJbeHe Jpase,
y cinyyajy CjenumeHux AMepuukux JlpskaBa H3BpLIHA BJIACT, IPHUCTAHE Ha
NpUTBapame, Cyljerhe WM KaKHAaBalke TOr JMUA. Y CMHCITY OBE Tauke
3aMOJbeHa ApKaBa MOXKE 3aXTeBaTH MOJHOLICHE NOKYMEHTallMje U3 YlaHa
8, a npxaBa MoNMJba MOXKE APXKATH M3PYUEHO JIMlE y nputeopy 90 maua,
WM TYXe aKo To 0100pH 3aMoJBeHa ApiKaBa, IOK Ce OfiTydyje Mo MoIoH.



2. Jluue U3pYHMEHO MO OCHOBY OBOT YrOBOpa HE MOXe OUTH MPEAMET Ja/ber H3pyuctha
UK npefaje 3a G0 Koje KPUBUYHO JEJIO MOYHIEHO MpPEe H3pYUCHha, CeM Y CIydajy Aa
3aMO0JbCHA CTPaHa Ha TO NPUCTAHE.

3. Cr. 1. 1 2. oBOr ujgaHa He CHpeyaBajy NpUTBapame, cyheme WM KaumaBame
M3pYYEHOT LA, OJIHOCHO Aajbe U3PYUEHe UK NPe/ajy TOT LA, YKONHUKO:

(a) TO nULE HamyCTH TEPUTOPH]Y JApXKaBe MOJMIBbE IMOCNE H3py4derma U
IOBPOBOJBHO CE Y Kb BpaTH MK

(6) TO nUHUE HE HAMYCTH TEPUTOPH]Y APXKABE MOJMIBE ¥ POKY OJ NETHAECT
JlaHa o/ 1aHa Kajia je oHo coBoHO Aa je HAITyCTH.

Unau 17.
OJipHLuame U M0jeJHOCTABJEEHO U3PYUEHE

AKo NHUE 33 KOje ce TPaxH U3py4erse [a CarllaCHOCT, M TO Y MUCMEHO] GopMH, J1a
6yne npenato OpaBd MOMWIBH, 3aMOJbeHa HpiKaBa MOXeE, Y CKJIaly ca HauenuMa |
noctynuuma rnpensuljeHuM y OKBHpY CBOF NPABHOr CHCTEMa, CIPOBECTH Mpefajy ocobe y
wro Kpaliem poky. 3a CjenumeHe Amepuuxe JIpxaBe, oBa npefaja ce Moxe ob6asuTH Oe3
Rajeux npouenypa. Ilpuctanak TpaxkeHe ocobe MOXe YKJbYYUBATH H CIIOPA3yM O OJPHLAY
O] 3aUTHTE KOj€ MPYKa HAYENO CIIEIH]aIHOCTH.

naxn 18.
Tpausur

1. JipxaBa HOTHHCHHLA MOXe 0JOGPHTH [a NPeKO HEHE TEPHTOpHje GyIe CIpOBENEHO
JHLE KOje ce u3pydyje WIH YMjH Ce TpaHcep Y APYry ApKaBy MOTHMCHULY BpPIUH MO
HEeKOM JpYroM OCHOBY a O[] cTpaHe Heke Tpehe IpikaBe WK U3 APXKABE [IOTIHCHULE Y
Heky Tpelly ApxaBy, pajd KPUBHYHOI IOIEHa, U3DHLAIA WM U3BpIICHA KasHe.
3axTeB 3a TPAaH3UT JOCTaBJba c€ JUIUIOMATCKUM IyTeM, HENMOocpefHo H3Meljy
Munucrapersa npasge CjepuibeHux AMepudkpx JpxkaBa 1 MUHHCTapCTBa IipaBie
Peny6nuxe Cpbuje umu nmyrem Hurepriona. 3axTeB 3a TpaH3UT MOpa CaapxaTH OHHC
JIMIIA KOj& Ce TPAHCIOPTYje i KPaTKO CAOIIITEeHE 0 OKONHOCTUMA ciyyaja. JIHLe Koje
je y TpaH3HTy MOXe OUTH ApXKaHO Y IPUTBOPY TOKOM Tpajarka TPaH3HTa.

2. Opobpewe HUje NOTPeOHO OHMA Kaja jefHa ApxaBa KOPHCTH BasdyIuHu caobpahaj, a
Huje MpEABULCHO ClieTame Ha TEPUTOpPHju Hpyre Apxase. YKONMKO aoke o
HenpeABHEHOT cleTarka, ApXkaBa ¥ KOjOj ce TO HeNpeABMHEHO ClEeTamhe AOCOAUI0
MO3Xe TPAKWUTH 3aXTER 32 TPAH3UT y CKIaJly Ca CTABOM l. OBOT YNaHa, M MOXKE APXKATH
JIMLE O KOjeM je ped Y IPUTBOPY, AOK He BobUje 3aXTeB 3a TPAH3UT U JOK CC TPAH3UT
He CIpoBefe, YKONHUKO je 3axTeB no0ujeH y poky of 96 catu of HenpeasubjeHor
CIeTama. - ‘



Unau 19.
3acTynase H TPOLIKOBH

3amosseHa apikaea lie caBeTOBATH, IOMAaraTH H HCTYMATH MIpeJl CYAOM Yy MME JIpKaBe
MOJIUJBE U 3aCTYIaTH F-EHE MHTEPECE Y CBAKOM MOCTYNKY Koju 6 Morao mpowctehu
u3 monbe 32 uspydemwe, 3actyname npej cygom y PemyGnuuu Cpbuju crasma ce y
HaJesxxHocT Permybnuukor jaBHor Tyxunamrsa Penybiuke Cpbuje.

Jpxasa MoJinsba fie CHOCHTH CBe TPOLUKOBE NpeBoljerma JOKyMeHaTa HOTPeOHMX 3a
u3pyderse M TPOIIKOBE [PEB03a LA Koje ce Tpeaso. 3aMosbeHa Apykana hie CHOCHTH
CBE OCTajle TPOINKOBE KOjU Cy HACTANM Yy TOj OPXKaBH, @ Y BE3M ca NOCTYIIKOM
H3pYUetha. .

Hu jemgna on npxaea mornucHdua Helie jefiHa JApPYroj HCMOCTAaBJ/BATH 3aXTCBE 3a
HaKHay TPOLIKOBA [POMCTEKNIMX W3 Xalllema, MPUTBaparma, WCIUTUBAFma MM
rpejiaje nuLa o OCHOBY OBOT YrOBOpa.

Ynan 20.

KoHncynrauuje

Mumnuctaperso npase CjeaumeHux Amepudxux JlpkaBa ¥ MMHHCTapcTBO IpaBie

Peny6nuke Cpbuje Mory ce meljycobHO HEMOCPEAHO KOHCYNTOBATH Y BE3H €A IOjeAMHAYHUM
CNy4yajeBAMA y LWBY yHanpeljema KeNoTBOpHE IpUMEHE OBOT YTOBOpA.

Ynau 21.
Ipumena

Osaj yroeop lie ce npuMerHBaT# Ha KPUBHYHA JE/Na M3BpUICHA IIpe, Ka0 U Mocie

ErOBOI CTYMAama Ha CHAary, IOX YCIOBOM Ja M3BPIIHH OpraH 3aMOJeCHE [APIKABE HUMa
IIMCKPEIIMOHO MpaBoO fa He MPHUMEHH 4naH 3 Ha KpHBHYHA JeNla M3BpIieHa npe 1. jaHyapa
2005. roguHe.

I.

3.

Yman 22.
IoTBplHBame K cTynamke Ha CHAry

Osaj yroeop momiexe MoTBphjuBamy; paTHOUKALUMOHM WHCTpYMeHTH Ouhe
pa3MereHH WTo je npe Morylie. ' '

OBaj yrosop fie cTYnmuTH Ha CHary JjaHoM pa3MeHe paTHhUKAIMOHUX HHCTPYMEHATa.

ITo crymamy Ha MpaBHY CHary, oBaj yroeop hie 3amenuTn KoHBeHUHjy 0 u3naBamy
KpHBala 3akibyqeHy usmely Kpamesune Cpouje u Cjeaummennx Amepuykux Jlpxasa,
notnucaie 'y bBeorpany, 25. okro6pa 1901. romuuwe (Yromop m3z 1901)) u
npuMersuBalie ce Ha 3aocTale 3aXTEBE CayHELCHE MO OCHOBY Yrosopa u3 [901.
FOJHHE.



Unan 23.
Packun yrosopa
Cpaka CTpaHa YroBODHUIA MOXE y CBAKOM TPEHYTKY PACKHHYTH OBaj YrOBOP

JOCTaB/babeM IHUCMEHOr 00aBelliTeha APYroj CTPaHH HUINIOMATCKHM IIYTEM, a PacKu
VYroBopa cTyna Ha CHary HaKOH LIECT MECEeI[H O JJaHa IIPHjeMa TaKBor 00aBeIlITemha.

YV IIOTBPLAY TOT'A, mone moThMCaHW, 33 Ty CBpPXY MpPOMMCHO oBnamiieHH of
cBojux Buana, mormnucany ¢y oeaj yrosop.

CAUULEHO y _beorposay , vy nsa mpenuca, oBor 1S JlaHa Mecela
20 16 . roﬁm{e Ha CPIICKOM H €HITIECKOM H je3HKY, C THM Ja cy oba
TEKCTA IOAjEeAHAKO MEPOIaBHA.

3a Cjenumene AMequke Hpxase 3a Peny6nuxy Cpbujy

B.E. AMBACAJZIOP . . : MUHHUCTAP [IPABJIE

Hgna KyGypopph ' /
et [l






